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262. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 22 kwietnia 1936 r. 

Nr. 34. 

W sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień protokółu taryfowego polsko-norweskiego, 
podpisanego w Warszawie dnia 14 marca 1936 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia protokółu taryfowego polsko-nor
weskiego, podpisanego w Warszawie dnia 14 marca 1936 r. 

(2) Tekst wspomnianego protokółu jest zawarty w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucża się Ministrom: Spraw Zagranicznych, Prze
mysłu i Handlu oraz Skarbu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: 

Marjan Zyndram-Kościalkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Roman Górecki 

Przekład. 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy
pospolitej Polskiej z dnia 22 kwietnia 
1936 r. (poz. 262). 

·PROTOKóŁ TARYFOWY. PROTOCOLE TARIF AIRE. 

Rząd Polski i Rząd Norweski oświadczają, przez 
swych niżej podpisanych pełnomocników, że zgodzi
!Y się na następujący Protokół, jako uzupełnienie 
Traktatu Handlowego i Nawigacyjnego z dnia 
22 grudnia 1926 r. i Protokółu Dodatkowego 
z 26 kwietnia 1928 r., jak również Protokółu Tary
fowego z 8 stycznia 1935 r. zawartych między Polską 
a Norwegją: 

Le Gouvernement de Pologne et le Gouverne
ment de Norvege declarent par leurs Plenipoten
tiaires soussignes qu'ils ont convenus d'arreter le 
Prolocole suivant en complement du Traite de Com
merce et de Naviga tion en dat e du 22 decembre 1926 
et du Protocole Additionnel du 26 avril 1928 ainsi 
que du Protocole Tarifaire du 8 janvier 1935, con
dus entre la Pologne et la Norvege: 

I. Postanowienia celne dotyczące ole jów 
i tłuszczów, wymienionych pod pozycjami 216 i 222 
polskiej taryfy celnej, będą stosowane jak następuje: 

1. Les dispositions douanieres relatives aux 
huiles et aux gra isses enumerees dans les positions 
No. 216 et No . 222 du tarif douanier polonais, seront 
appliquees comme suit: 

Pozycja polskiej 
taryfy celneJ 

216 

Uwaga I. 

Uwaga II. 

222· 

Nazwa towaru 

Tran i inne oleje, tłuszcze wszelkich zwierząt morskich, · o zawartości 
wolnych kwasów tłuszczowych: 
1. 45 76 do 2,5% . . . . . . . . • • 

Tran i inne oleje, tłuszcze wszelkich zwierząt morskich, objęte punk
tem 1, sprowadzane przez porty polskiego obszaru celnego, ska-
żone . . . . . . . . . . . . 

Tran i inne oleje, tłuszcze wszelkich zwierząt morskich, objęte punk
tem 1, sprowadzane przez porty p olsk iego obszaru celnego do 
użytku farmaceutyczne go oraz dla przemysłu garbarskiego jak 
również dla przemysłu włókienniczego, nieskażone, za pozwole
niem Ministra Skarbu . . . . . . . . . 

Tłuszcze, oleje-uwodornione, o zawartości wolnych kwasów tłuszczo
wych: 
1. 45% do 2,5%: 

a) skażone 'Il 

Cło od 100 k~ 
w złotych 

6,-

1,50 

1,50 

1,50 
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Position du tarif 
douanier polon ais Denomination de la marchandise 

Droit de douane 
par 100 kI! 

en zł. 

216 Huiles, graisses de tous animaux marins, contenant en acides gras libres: 
1. 45?b a 2,5 ()b . . . . . 6.-

Note I. Huiles et graisses de tous animiU1X lnarins compris clans 1e point l, 
imporlees par les ports du icrritoire douan;cr polonais, cl l'etat 
denature . . . . . 1,50 

Note II. Huiles et graisses de [ous animaux marins, compris dans le point 1, 
imporlees par les ports du territoirc douanier polonais ił l'usage 
pharmaceulique et pour l'induslrie de tannerie ainsi que p011r 
l'industrie texLle, a l'ćtat non-dćnaturć, sur l'auiorisation du Mi
nistre des Finances . 1,50 

222 Graisses, huiles - hydrogćnćes, contenant en acides gras Iibres: 
L 457,; a 2,57~: 

a) dćna[urćes 

11. Niniejszy Protokół będzie ratyfikowany 
i dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w Oslo 
możliwie najprędzej. 

Wejdzie on w życie trzydziestego dnia po dacie 
wymiany dokumentów ratyfikacyjnych i będzie waż
ny w ciągu jednego roku od daty jego wejścia w życie. 

Jeśli niniejszy Protokół nie zostanie wypowie
dziany przez jedną z Wysol\.ich Układających się 
Stron na miesiąc przed wygaśnięciem powyższego 
terminu rocznego, będzie on milcząco przedłużony 
i prze$tanie obowiązywać z chwilą upływu dwóch 
miesięcy od dnia, w którym jedna z Wysokich Ukła
dających się Stron zawiadomi drugą o swym zamia
rze uchylenia jego ważności. 

Rozumie się, że w razie wygaśnięcia zawartych 
między Polską a Norwegją Traktatu Handlowego 
i Nawigacyjnego z dnia 22 gntdnia 1926 L, Protokółu 
Dodatkowego z dnia 26 kwietnia 1928 r. jak również 
Protokółu Taryfowego z 8 stycznia 1935 r., równo
cześnie przestanie obowiązywać niniejszy Protokół. 

Sporządzono w Warszawie w dwoch. egzempla
rzach dnia 14 marca 1936 r. 

Szembek N. C. Ditleff 

1,50 

II. Le present Protocole sera raWie et les 
inslruments de ratificalion en seront ćchanges ,i Oslo 
i.1ussitól que po~sible. 

II entrera en vigueur 1e 30-me jom apres la 
dale de l'ćchange des instruments de ralification et 
sera valable pendant Un an a partir de la date cle sa 
mise en vigueuL 

Si lo present Protocole n'est pas dćnoncć par 
11ne de!'; Hautes Parties Contractantes un mois avant 
l'expiratioli. dudjf de1ai d'un an, ił sera prorogć par 
voie cle tacite reconduction pour prendre fin a lont 
moment dans un dćlai de deux mois ił partir du jour 
au une des Hautes Parties Contractantes aura noti
fie ił l'autre son intention den faire cesser les eHets. 

II est bien entendu qu'au cas d'expiration du 
Traitć de Commerce et de Navigation en dale du 
22 decembre 1926, du Protocole Additionnel dn 
26 avril 1928 ainsi que du Protocole Tarifaire du 
8 janvier 1935, conclus entre la Pologne et la N or
vege, 1e present Prolocole prendra fin en meme 
temps. 

F ait ił Varsovie, en double exemplaire, le 
14 mars 1936. 

Szembek N. C. Ditlefł 

263. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENT A RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 22 kwietnia 1936 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisanego w .Warszawie dnia 13 mar'" 
ca 1936 r. protokółu dodatkowego do układu dodatkowego z dnia 3 lutego 1934 r. do konwencji handlo

wej polsko - szwajcarskiej z dnia 26 czerwca 1922 r. 

Na podstawie arł. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje l 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia podpisanego w Warszawie dnia 
13 marca 1936 r. protokółu dodatkowego do układu dodatkowego z dnia 3 lutego 1931 r. do konwencji 
handlowej polsko - szwajcarskiej z dnia 26 czerwca 1922 r. 

(2) Tekst wspomnianego protokółu jest zawarty w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 


